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INTRODUCTION?

Relative clauses in Central Tibetan dialects have been described
in detail by Mazaudon 1977 and very recently by DeLancey 1999 for
Lhasa Tibetan, and by Kim 1989 for Shigatse Tibetan. The three
studies agree on several points: first, that relative clauses in these dia-
lects are constructed with a set of nominalizers differing from dialect
to dialect. And, second, that there are several syntactic ways of con-
structing relative clauses. In each of the cases, the rules determining
the choice of the nominalizers turned out to be very complex.

The purpose of this paper is to describe the construction of rela-
tive clauses in the dialect spoken in the Lende valley, which is a vari-
ety of the Kyirong dialect.? It will be shown that the set of
nominalizers used in this dialect and the rules of their distribution,
again, is different.

In this paper, | will first give an overview on the four nominaliz-
ers which are part of the Kyirong system, -k&:, -pa, -sa, and -f¢é:, and
illustrate their use. A special section will be dedicated to negated rel-
ative clauses. Second, the different word orders possible in Kyirong

I. A preliminary version of this paper was presented at the 6th Himalayan Lan-
guages Symposium, June 2000, in Milwaukee, Wisconsin. It could be written
thanks to a grant of the Swiss National Science Foundation. The paper is based on
data [ collected in Nepal with my two main informants, who both live in Lende
(Kyirong) and occasionally spend some time in Nepal.

2. I am grateful to Martine Mazaudon and Scott DeLancey for their helpful
comments, and to Dani¢le Klapproth for proof-reading the manuscript.
3. Kyirong lies in western Central Tibet (today’s Tibetan Autonomous Region),

about 70 km north of Katmandu. The Lende valley, where the variety described
here is spoken, lies west of Kyirong, on the border to Nepal.
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relative constructions will briefly be described.  Furthermore,
throughout the paper, the relative clauses in the Kyirong system will
be compared to systems of other Central Tibetan dialects described so
far.

1. The inventory of nominalizers — overview

The four nominalizers used in the Kyirong system are -ke:, -pa,
-sd, and -tc&:* The frequency of use of these four relativizers varies
greatly, as Table 1 illustrates. The nominalizer -k: is the most widely
used nominalizer in relativization. It can be used to nominalize almost
all the roles, except the oblique roles for location, goal, and source.
As can be seen from the table, there are overlaps in the use of -ké:and
-pa. -pacan relativize instrument, patient and agent, but the latter only
in few cases. The nominalizer -s2 is used with head-nouns that are
locations, sources, or goals, and recipients. The nominalizer -tce:,
finally, is the most restricted of all in terms of the role of the head-noun
it relativizes (only patient), as well as in terms of tense and aspect.
Each of the nominalizers will be described in more detail in the subsec-
tions below.

4. Kyirong Tibetan has three phonemically distinctive register tones: a high
tone (), a middle tone (a), and a low tone (a). In addition, there are two contour
tones, level and falling: (4) stands for a high falling tone, (2) stands for a middle
falling tone, and (2/) stands for a low falling tone. According to a general rule, the
tone of the second syllable of a compound is always high. Thus, in this paper, those
nominalizers that phonologically behave like the second member of a compound
when they are attached to the verb stem, are written with a high tone (-ké:, -s, and
-t¢¢)). -pa, which is the only nominalizer behaving like an atonal clitic, is written
without tone. Furthermore, there is allomorphic variation for each of the endings
except °s#, contrasting -ké: with -gé:, -pa with -ba and -wa, and -feé: with -dz,
according to the preceding sound and depending on the properties of the verb.
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Location,
Goal,
Agent Patient Instrument  Recipient Source
-pa
-sa
-1ck: S

Table 1: Distribution of the nominalizers.

1.1 The nominalizer -ké:

The morphological characteristics of the nominalizer -k: are the
following. It behaves like the second element of a compound as far as
its intonation is concerned. That means that it is not an atonal clitic, but
carries a high tone.’

The nominalizer -k:is attached to the imperfective stem of the

verb.® Etymologically, it goes back to the Classical Tibetan nominalizer

S. The morpheme is either pronounced with or without nasalization of the
vowel, according to the native village of the speaker. There is a homophone verbal
morpheme used for habitual actions and general statements. It has not been possible
to determine so far, however, whether the two share the same etymological origin.

6. In Kyirong Tibetan, three verb stems can be differentiated: an imperfective, a
perfective, and an imperative stem. Stem alternations, however, only occur with a
restricted number of verbs. In Kyirong Tibetan, the following four types of stem
alternations occur:

imperfective  perfective imperative
3 stems ma me: me: ‘to speak’
2stemsa  pri pri: = pri: ‘to write’
2stemsb  cap = cap cop ‘to protect’

1 stem lop = lop = lop ‘to teach’
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mkhan. This nominalizer is part of the nominalizer inventories of the
majority of Tibetan dialects.

In Kyirong Tibetan, -k: can be used to relativize a big range of
roles, as illustrated in table 1 above. It can thus be called the default
nominalizer of this dialect. The different uses of this nominalizer are
exemplified below, example 1) shows -ké: relativizing an agent head
noun:

1) dimi: @(r)-ké:  pimé:-de ka: m-so?
key give-NOM woman-DEF where went-PAST
‘Where is the woman who was giving the key (to so.)?’

In this sentence, the relative clause precedes the head noun “the
woman”, we are thus dealing with a prenominal relative clause. This is
the most widely used word order — we will come back to this point
later. The head noun is mostly followed by the definite article -de.

The next sentence, example 2), at first sight seems to be almost
identical to the above sentence. Here, however, the relativized head-
noun is the recipient of the relative clause:

2) Kk dimi: 1@(r)}-ké:  pimé:-de ka:  py-so?
he.ERG key give-NOM woman -DEF  where went-PAST
“Where is the woman to whom he was giving the key?’

The main clause is completely identical with example 1), and
again “the woman” is the head noun. However, due to the presence in
the relative clause of an agent, “he” in the ergative case, the head-
noun “the woman” obviously cannot be the agent of the relative
clause.

In example 3) the role of the head-noun is different again. Here
we are dealing with a patient or theme.

3) B tandd lo-gé: tep-de jabo ni.
LLERG now read-NOM book-DEE good COP
‘The book I am reading now is good.’
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And, finally, in example 4) the relativizer -k&: is used with an
instrument:

4 g jige pnge Juigi-de  samba ji:.
LERG letter write-NOM pen-DEF new COP
“The pen I am writing a letter with is new.’

Another example for the use of -k&: nominalizing an instrument is
the following sentence:

5)  pi:  mi-pro-gé-de thiiy-gena:?
slecp NEG-fecl-NOM-DEF  drink-TPFV
‘Will you drink the (drink) that prevents you from feeling sleepy?’

The drink alluded to, of course, is coffee. According to my infor-
mant, coffee is available in Kyirong. But, as people do not know its
name, they usually refer to it with this paraphrase.

As we have seen now, the relativizer -k&: in the Kyirong dialect
can be used with almost all kinds of head nouns roles, with the excep-
tion of location, goal, and source, which require the relativizer -s3, cf.
below. This stands in clear contrast to the use of this same nominal-
izer in Lhasa Tibetan, where, according to DeLancey 1999, the corre-
sponding nominalizer mkhan is restricted to relativize agent head-
nouns, and can only occasionally be used to relativize patient head-
nouns.”

Relative clauses using -ké: always refer to imperfective aspect,
cither in the present, in the past or in the future. This is in accordance
with the general pattern described for the other dialects, cf. e.g.
DeLancey (1999:235), who says that the construction with mkhan is
“inherently neutral with respect to time reference”.

7. According to Mazaudon (1978:406 and 407, example 19) this nominalizer
can be used for “direct objects” in Lhasa Tibetan, but only in certain cases.
DeLancey 1999 could not elicit such sentences from his main informant. But he
admits that a relativization of patient does occur with some speakers.
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The use in the present is illustrated in example 4), the past in
example 6) below.

6) da: pri-gé: Jpiigii-de  nombo  jit.
yesterday wrote-NOM pen-DEF  blue CcoP
‘The pen I was writing with yesterday is blue.’

1.2 The nominalizer -pa

The morpheme -pa is attached to the perfective stem of the verb,
and the aspectual reference of verbs nominalized with -pa is perfec-
tive. It can be used to relativize patients, instruments, and, in
restricted cases, agents (only with certain verbs and with negation, cf.
below). The two nominalizers -pa and -k: are fully exchangeable in
sentences where a copula or a non-controllable verb is used, cf. below.

To start with the more common use of -pa, in sentence 7) the rel-
ativization of a patient is given:

N a4 Ebale:  tsa(r)pi: mi-de  di .
yesterday stairs-ABL fall-NOM.GEN man-DEF this cop
“This is the man who fell down the stairs yesterday.’

In this example, the nominalizer -pa is in the genitive. This is the
usual form of an attribute standing before the head noun in Tibetan.
In Kyirong relative clauses, this rule applies only in the case of the
nominalizers -pa and -s3, the other nominalizers never appear in the
genitive.

Furthermore, the use of the morpheme -pa is also possible if the
head noun is an instrument, as illustrated in example 8):

8 di ma g pn:-ba-de pombo ..
yesterday 1 pen write-NOM-DEF blue cCOP
‘The pen I wrote with yesterday is blue.’

One of the few cases where the nominalizer -pa can be used to
relativize an agent is given in sentence 9):
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9) da: podza  wfip-bi: ama-de di  jimba.
yesterday child  beat-NOM.GEN mother-DEF this COP
‘This is the mother who beat the child yesterday.’

Only a restricted number of examples are at my disposition, the
elicitation of the nominalizer -pa was not possible in all cases. Most
of the examples where the combination of agent with nominalizer -pa
is possible contain verbs such as “to beat” and “to kill”. With verbs
such as “to give” or “to eat”, such a construction does not seem to be
possible, except with negation, cf. below.

And furthermore, in sentences containing an agent relativized
with -pa, the agent AND the patient have to be explicitly mentioned,
otherwise the participant relativized with -pa will be interpreted as the
patient, and not as the agent, as in example 10):

10) & SE(d)-pi: mi-de di  Ji
yesterday kill-NOM.GEN person-DEF this COP
“This is the man who was killed yesterday.’

-pa is also used to relativize the agent in sentence 11), which was
uttered in a narrative:

11) odla prembo  pi-bi: mi-tgik i
we-DAT beneficial did-NOM.GEN person-INDEF COP

‘He is a person who has done good work for us.”

The question about the determining factor for the use of the nom-
inalizer -pa in such constructions requires further research.

1.3 The nominalizers -ké: and -pa used with copulas

In sentences where the nominalized verb is a copula, the perfec-
tive-imperfective distinction seems to be neutralized. This means that
in these sentences either the nominalizer -k&: or -pa is used, without
any change of meaning.
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As far as relativizations with the nominalizer -pa are concerned,
the Kyirong informants quite often say that “they are okay”, but that a
nominalization with -k&: would be preferred. This stands in contrast to
DeLancey's description of Lhasa Tibetan, where such sentences can
only be formed with -pa.

Sentence 12) is just such an example, where, first, the sentence
was given with -k€;, but where it was also possible to elicit the use of
the nominalizer -pa.

12) mi na-la Jjo-ké:-de ké:  tchiimmo  cap-konu..
man inside-LOC be-NOM-DEF voice big do-1PFV
‘The person who is inside is making a noise.’

1.4 Negation

There are two negation particles in Kyirong Tibetan, mi- and
ma-. With mi-, imperfective verb stems are negated, whereas ma- is
used for negating perfective verb stems.®

As far as forms with the nominalizer -k&:, which is typically
imperfective, are concerned, only the negation particle mi- can be used,
of course always in combination with the imperfective stem. A con-
struction combining the nominalizer -ké:and the negation particle ma-
isnot possible. The use of this negated nominalizer extends to all roles
that can also be relativized with -k€: in non-negated clauses, that is
agent, patient, instrument, and recipient.

Sentence 13) has an example with a relativized instrument:

13) ko jige mipn-gé: Jpiigii-de nombo-teik  jp..
he  letter NEG-write-NOM pen-DEF blue-INDEF COP
‘The pen he is not writing a letter with is blue.’

8. These two negation particles as well as their functional distribution are com-
pletely parallel to Classical Tibetan, cf. Beyer (1992:242).
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An interesting aspect of negating is the more extensive use of the
nominalizer -pa in negated clauses: it is not restricted to the use with
perfective stems and the negation particle ma-, but it can also be
combined with imperfective stems, which is not possible in positive
clauses. In these cases, the nominalized verb is negated with the par-
ticle mi-. Thus, on the one hand, there are perfective constructions
with the negation particle ma- and perfective stem, such as example
14):

14) 1 di lupba-la  teini:  ma-sg-bi: mi Jjetona:?
now this place-LOC candy NEG-ate-NOM.GEN person COP
‘Is there possibly someone in this place who has never eaten candy?’

On the other hand, there seem to be two sets of constructions
expressing imperfective meaning. They are illustrated in sentences
15) and 16). In sentence 15), the nominalizer -4 is used, in sentence
16) the nominalizer -pa. Both are attached to the imperfective stem,
and both are negated with mi-. According to my consultant, both sen-
tences express the same meaning:

15) di lupba-la  tcn: mi-sa-gé: mi Jjokena:?
this place-LOC candy NEG-eat-NOM person COP
‘Is there someone in this place who doesn't eat candy?’

16) di lupba-la mi i mi-sa-wa Jjokena:?
this place-LOC person candy NEG-eat-NOM COP
‘Is there someone in this place who doesn't eat candy?’

Both construction types can also be formed with postnominal or
prenominal word order respectively.

The following pair of examples will further illustrate these con-
structions. Again there are two negated sentences, perfective and
imperfective, and both can be relativized with -pa. In addition to the
different negation particles, again, there is a difference in the stems:
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perfective stem with long vowel and falling tone in example 17),
imperfective stem with short vowel in example 18):

17) kho jige  ma-pri-bi: Jqiigii-de  pombo-tcik - ..
he letter NEG-wrote-NOM.GEN pen-DEF  blue-INDEF COP
‘The pen he didn't write a letter with is blue.’

18) tanda kho  jige  mi-pri-wi: piigi-de nombo-teik  jp:.
now he letter NBG-write-NOM.GEN pen-DEF blue-INDEF CoOP
“The pen he isn't writing a letter with is blue.’

Kim (1989:74) makes a statement which seems to be based on
the observation of a similar phenomenon. She says that “when the rel-
ative clause is in the negative, the relativizer is always /-pa/”. Her
examples, however, are all negated with ma-, even the example she
translates with an imperfective, as ma- is the only negation particle
used in Shigatse dialect (cf. Haller 2000:100).

1.5 The nominalizer -sa

The nominalizer -s7 represents the grammaticalization of the
noun s3 ‘place’. This word goes back to Classical Tibetan sa with the
same meaning. According to its original meaning, the nominalizer -s3
can be used in Kyirong Tibetan to relativize head-nouns indicating
location, source, and goal, but also in cases where the head-noun is a
recipient. This use is also attested for other Central Tibetan dialects.

The fact that -s3 is marked with tone shows that the nominalizer
behaves as if it was the second part of a compound, and thus always
carries a high tone. This nominalizer is neutral with regard to tense or
aspect reference. Sentence 19) is an example for the use of this nom-
inalizer with a source:

19) Fkhp: tep  len-sa-de wima .
he.ERG book take-NOM-DEF Drolma COP
“The person whom he took the book from is Drolma.’
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As was the case with the nominalizer -pa, -sa also appears in the
genitive whenever it occurs in prenominal position:

20) ko w(d)-si: chiin-de tchiimma jo ké:
he stay-NOM.GEN house-DEF  big cop
“The house where he lives is big.’

1.6 The nominalizer -1¢c¢:

The nominalizer -tg£:, finally, is the most specific and, accord-
ingly, a rare relativizer. It is only used to relativize patients, and the
relative clauses formed with -zc£: denote prospective aspect. Thus
-t¢: is the only relativizer that can never be replaced by another rela-
tivizer in Kyirong Tibetan. As far as its phonological properties are
concerned, it behaves like the second element of a compound as does
-54.

-t¢€: 1s also used in verbal morphology, as a finite aspect marker
expressing prospective aspect. Its use as a nominalizer is thus in
accordance with its function as a morpheme in verbal morphology.
An example of its use in relativization is given in sentence 21):

21)  Khg:  sEd)tc:  tade mapo Ji:.
he.ERG kill-NOM tiger-DEF red cCoOP
“The tiger he is going to kill is red.

-t¢€: is the only nominalizer in the Kyirong relative system that
does not have a clear etymology.’

9. Jaschke (1995:142) gives Classical Tibetan ces as etymology for the infini-
tive termination of Western Tibetan dialects, which is probably cognate to the
Kyirong form we are dealing with here. He points out, however, that he cannot
account for it etymologically. The same statement is made by Bielmeier
(1982:417), who observes that related forms exist in Balti, Purik, and Ladakhi (chas
or ches). “Whether this etymologically obscure marker is peculiar to the Western
Tibetan Dialects, or can be traced back beyond WT, cannot yet be decided.”
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1.7 Different word orders

The different syntactic constructions of relative clauses usually
found in descriptions of Tibetan are prenominal, postnominal, inter-
nally headed, and headless. These denominations refer to the posi-
tion of the subordinated clause with regard to the head noun. In
Kyirong Tibetan, examples for all four types can be found.

Some prenominal constructions have already been listed in this
paper, e.g. 21), where the relative clause stands before the head-noun.
As in Tibetan in general, also in Kyirong the prenominal construction
is by far the most frequently used. For most sentences, however, cor-
rect postnominal sentences with the same meaning can be elicited.

An example for a postnominal construction is sentence 12).
DeLancey (1999:244) suggests that the “difference between the pre-
and post-head relative construction is roughly a restrictive/non-
restrictive distinction”. The prenominal construction would be
restrictive, the postnominal non-restrictive. At present, my data are
not sufficient to permit me to confirm his analysis for the Kyirong
dialect.

A headless construction can be seen in example 19), where, in
fact, the relative clause does not modify the head-noun, but represents
it.

And, finally, an example of an internally headed relative clause
is given in 22):

22)  kho: dimi: te(r)-ké: -de ka:  py-so:?
he.ERG key give-NOM-DEF where go-PAST
‘Where is the key he gave (to s0.)?’

Mazaudon (1977:402) suggests that this type of construction is
closely related to the postnominal type, namely, that the postnominal
construction is just a variant of the internal construction. In Kyirong
Tibetan, the internal type occurs even less frequently than the post-
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nominal type. It seems to be restricted to the use with patient and
instrument head-nouns, whereas the postnominal construction is not.

CONCLUSION

This description of the relativizer system of Kyirong Tibetan has
shown the properties of the four nominalizers used in Kyirong
Tibetan, -k&:, -pa, -sa and -tc¢.. As in Lhasa Tibetan, their choice
depends partially on the semantic case role of the head noun and par-
tially on aspect, and it has been pointed out briefly that in Kyirong
Tibetan the same syntactic type of constructions can be used as in the
other dialects described so far.

The most striking difference with Lhasa Tibetan is the fact that
the nominalizer -pa, in other dialects, is a “default nominalizer” (e.g.
DeLancey 1999:234), whereas in Kyirong Tibetan, obviously, the
default nominalizer is -k&.. Indeed, whereas in Lhasa Tibetan this nom-
inalizer -mkhan can be used ONLY to relativize an agent, in Kyirong
Tibetan, as has been demonstrated in this paper, it is the most widely
used relativizer.

On the other hand, in Lhasa Tibetan, there is no way of using -pa
for agent relative clauses. But in Kyirong Tibetan, in a few cases, this
is possible. More research is needed to find out about the exact con-
ditions for the use of -pa with agent head-nouns.
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